17. BAZSI

Bazsi, -n : -ba, -ro : -ru, -ba : -ra, bazsi : bazsai [C. K1. P. K2. ~].— T: 910 ha, L: 771. — Nh. : Hajdani földesuráról kapta a nevét. P. : Gyanítólag Bohonez tájékáról beszármazott német ajkú emberek telepedtek le ezen még akkor erdőségen, melynek folytán még máig beszélik a né​met nyelvet. Fcs. : „Bazsi zsvábok.” Valamikor sváb község volt, s rajta maradt a falun. □ „A cse​hiek jó táncosak, a bazsiak jó kapások, a prágaiak meg jó kaszások.”
1. Máriamajor, -ba : Fényësmajor, -ba [P. Mária m : Fényes m Hnt. Máriamajor] Lh. Püspöki birtok volt, a múlt század végén létesítették a majort. P. : A terület a veszprémi püspökségé melynek tagosítása óta egy új püspökségi major Mária vagy Fényes major név alatt épült. 2. Fő utca [~] U 3. Barta utca : Barta-házi ut : Petőfi Sándor utca [Petőfi Sándor u] U. Barta nevű építkezett először ebben az utcában. 4. Prágai elágazó Útelágazás. Innen indul a Sümegprágá​ra vivő út. 5. Prágai utca : Jókai utca [Jókai Mór u] U. Sümegprágára erre kell menni, 6. Té​esz felé vivő ut : Sertéstelep felé vivő ut Út. A tsz a 60-as évek elején építtette, a sertéstelephez ve​zet. 7. Nyugati fasor Fr. A Fő utca nyugati oldala. 8. Ēső-hid : Csánic-hid Híd. Sümeg felől Bazsira jövet ez az első híd a faluban. Az 1950-es évektől Csániczék laknak itt. 9. Falu-mocsala Vf. A Karikáson ered a Déllő-kútból. Ma gondozott vízfolyás, a két háború között elhanyagolt volt, s ezt használták kenderáztatásra. 10. Falu-rét Mf, r. Kenderáztató hely volt. 11.Furján-hid : Második-hid Híd. Furján nevű háza volt itt, a pajta alatt folyt át a patak. Sümegről jövet ez a második híd. 12. Lap, -ba : Hősök tere Tér. Mélyen fekvő része a falunak. A Templom-domb alja. 1930-ban az 1914-es háború hőseinek emlékére egy-egy fát ültettek, fejfákat helyeztek el mellé. Az 1950-es években itt építettek boltot, kocsmát, postát, s a fák egy részét kivágták. A név is kihalóban van. 13. Hëgyi utca :Balácai ut : Csehi ut : Āsó-hëgyi ut [Hegyi u] Út. A Hegybe, Balácába, Sümegcsehire erre kell menni. Ez az alsó hegyi út a bazsi hegyben. 14. Tanács [Köz​ségi Tanács] É 15. Templom-domb : Kránic-domb D. A templomtól a Lapig tartó része a Fő utcának. Tetején van a templom. Valamikor egy Kránic ragadványnevűé volt a domb. Nh. : A dombon volt a régi falu temetője. 1935-ben útépítéskor a templom környékén emberi csontvá​zakat találtak. Visszatemették. 16. Templom [Római katolikus templom] É. Az 1700-as évek​ben építették. 17. Halász-kert Do, k. Volt tulajdonosáról. Feltöltik a domboldalt. 18. Ma​lom-kertëk Mf, k. A Halász-kerttől a malomig tartó rész. 19. Keleti sor Fr. A Fő utca keleti ol​dala. 20. Orvoslakás : Szövetkëzet É. Az 1930-as években építtette a Hitelszövetkezet és a falu közösen. 1954-től orvoslakás és rendelő. 21. Temető ut : Temetői ut : Kulturház melletti ut : Szentberki ut : Kocsmaház melletti ut Út. A temetőbe, Szentberekbe vezet a kultúrház (régi kocsma) mellett. 22. Kulturház : Vágóhid : Község kocsmája É. 1945 előtt vágóhíd és kocsma volt itt, ennek helyén építették az 1950-es években a kultúrházat. 23. Egészségház : Téesz-iroda : Bikaistálló : Kovácslakás : Kocsma É. Községi tulajdon volt. 1880-ig kocsma, 1880—1910-ig a községi kovács lakása, 1910—58-ig bikapajta és istálló, 1958—63-ig tsz iroda, 1970-től egészség​ház. 24. Sikálósi hëgyut : Főső-hëgyi ut Út. A sikálósgödör mellett visz a hegybe, ez a falu fölső (déli!) részén levő út. 25. Közke Köz 26. Ódefli, -be Fr. A Binkli-hídtól északra eső falurész. 27. Foló : Fojó [K1. Bazsi Bach] Vf 28. Harmadik-hid : Binkli-hid Híd. A falu északi és déli részét választja el egymástól. 29. Binkli, -be [C. Belső telek] Fr. A falu déli része. 30. Csa​pás : Piros Naca néni utcája [Béke u] U. Csapás volt. Piros Naca néni ebben az utcában la​kott.   31. Simon István szülőháza É. Itt született Simon István (1926—1975) költő.
32. Vitéztelek S, sz. Itt kaptak földet, akik az I. világháborúban vitézi címet szereztek.   33. Máriamajori-dülő [K2. ~] Hr, Ds, sz. Ide tartozik: 32., 34—43., 45., 48.   34. [C. Nagyerdő Keleti C. Nagyerdő nyugoti K1. P. Nagy e]. P. : „Kapálható erdő, szántóföld”.   35. Kánya-berëk Mf, sz. Sok volt itt a kánya 'varjú'.   36. Kökényës, -be Ds, 1959-ig bozótos, kökényes terület volt. A tsz feltörte, ma sz.   37. Vörös, -be Ds, sz. A sümegi Vörösmajor alatti terület. Innen kapta nevét. (1959-ben határkiigazítással került a faluhoz.)   38. Majori csapás Csa. A Máriamajori-dűlőben van, 100 m széles legelő.   39. Csehi postaut Út. Ez volt a postaút Sümeg és Sümegcsehi kö​zött.   40.. Hármas-tábla : Gyári-hármas-tábla : Uj-polëtár-főd S, sz. A püspökség 1924-ben szesz​gyárat alapított, hogy ne kelljen több földet osztania. Ekkor számozták meg a táblákat. A gyár egy évig működött. 1945-ben kiosztották ezt a dűlőt, azért lett Proletár-föld.   41. Kettes-tábla : Gyári-kettes-tábla : Uj-polëtár-főd S, sz   42. Ёggyes-tábla : Gyári-ëggyes-tábla : Uj-polëtár-főd S, sz   43. Major-kert S. A major konyhakertje.   44. Nagy-erdei-domb Do, sz. Valamikor erdő volt a dombon.   45. [C. Nyugoti vadalmás, r  C. Nagyerdei vadalmás, sz K1. Nagy Erdői vadal​más, r]   46. [K2. Sümegi ut melletti] Do, sz   47. Templom-főd D, sz. A püspökségtől Halász ne​vű ember bérelte, s a haszon egy része a templomé volt.   48. [C. Vadalmási kerités K1. Vadalmási kerittés, sz, r]   49. Vadalmás, -ba : Nagy-vadalmás [C. K1. Déli vadalmás P. K2. Vadalmás] Ds, r, előbb sz is volt. Vadalmás erdő volt, kipusztult. P.: „Hajdan igen sok és nagy vadalma volt ezen az erdőn. A vadalmából, vadkörtéből ecetet főztek. Bazsi híres volt erről."   50. Polëtár-főd, -re : Váltsági-főd S, sz, 1922-ben osztották ki, de megváltási ára volt. Ide tartozik: 56., 58.   51. Polëtár-főd : Váltsági-főd S, sz. 1924-ben osztották ki, de megváltási ára volt.   52. [K1. Keskenyberek Bach] Vf   53. Kёrёszt : Boronyi-kërëszt Ke. Baranyi nevű állíttatta.   54. Abrincsos, -ba Mf, r, sz. A sümegcsehi határ mellett van, mely itt görbe, mint az abroncs.   55. Prágai-domb Hr, D, sz. Sümegprágával határos. Ide tartozik: 51—3., 57., 61—3., 67—9.   56. Rövid-dülő S, sz. Rövid területű föld.   57. [C. K1. K2. Mezőkut, sz]. Ezen a területen egy iható vizű forrás van, de nevét nem ismerik.   58. Közép-dülő Mf, sz. Közepes nagyságú.   59. Uj-rét Mf, r   60. Uj-réti-dülő Mf, sz. Az Új-rétről.   61. Szëdrës, -be Mf, rét volt, 1959 óta szántó. 2 kh szederfa volt benne.   62. Dögkuti-dülő : Középső-dülő Ds, sz. A tsz megalakulása óta itt van a dögkút. A Prágai-domb középső dűlője. 63. Keskëny-berëk : Keskëny-berki-rét Mf, sz, r. Alakjáról, keskeny fás, bokros rét a patak mentén.   64. Nagy-erdei ut : Sümegi ut Út. A Nagy-erdei-dom​bon át vezet Sümegre.   65. Barta-házi ut Út. A Barta-háztól indul, Sümegcsehibe visz.   66. Balácai-ódal Do, sz. Fekvéséről.   67. Kis-Vadalmás [C. Ereki vadalmás] Ds, sz, régen rét is. A sü​megi Erekmajor tőle északra van.   68. Cigány-nyirës [C. ~] Ds, sz. Nyíres erdő volt itt, és 1914-ig itt voltak letelepítve a cigányok. 1924-től a nyugati része belterület.   69. Dögkut Dögkút 70. Irtási ut Út   71. Szemberki ut Út a Szentberek dűlőben.   72. Balácai-nyugati-ódal S, sz. Fekvéséről. 73. Balácai-rét S, r. Rét a Baláca keleti és nyugati oldala között, az árok két partján.   74. Baláca, ’-ra [C. Balázsa K1. P. K2. ~] Ds, sz, r. Ide tartozik: 72—3., 75.   75. Balácai-keleti-óldal : Hoszu-fődi-ódal D, sz, régen r is. Fekvéséről.   76. Hoszu-főd Ds, sz. Tulajdono​sa volt Hosszú nevű.   77. Sás-rét [C. Sássos] Mf, r, sásos, mocsaras lapos terület.   78. Mise ut Út. Ezen jártak Csehibe misére.   79. Nyirës, -be S, sz. Nyíres erdő volt.   80. Balácai-hëgy : Uj​-hëgy [C. Ujhegy K1. Ujj h] H, sző, gy, r. Balácával szomszédos szőlőhegy. Ez a legújabb telepí​tés.   81. Felker-homok S, sz. Volt tulajdonosáról. Homokos talajú.   82. Szemberëk, -be [C. K1. P. K2. Szentberek] S, sz, r. Keleten az Irtási út, délen a Dögtemető határolja. Nh. : Itt volt régen a falu, Szentbereknek nevezték. Temetőjük a mai templom helyén volt. Az itt levő épületek romja​iból még ma is lehet találni építőanyag-maradványokat. Pesty szerint hajdan ingoványos, berkes hely lehetett, s nevét arról kaphatta, hogy „őseink áldozataikat ide járhattak bemutatni, miután a szomszédos Szántói erdőben ezen helyhez közel láncolatban úgynevezett Kunhalmok nyúlnak. Mellette valamiféle kápolna féle épületnek romjai még most is láthatók.” Pesty adatai pontatla​nok. Az épületrom a Szentberekben van, a „kunhalmok” pedig Zalaszántó határában, innen kb. 6 km-re vannak. Az 1970-es évek elején Patek Erzsébet (MTA) végzett feltárást: kora vaskori urnás temetkezési helyek.   83. Temető Te. Itt van eltemetve Simon István.   84. Malom-rét, -re Mf, r. A volt vízimalomról.   85. Hosszu-fődi taligaut Út   86. Farkas-kut Kút. Tulajdonosá​ról.   87. Tanya, ’-ra : Nándor-tanya : Téesz-tanya : Sertéstelep M. Tsz-létesítmény, sertéstelep. Az 1960-as évek elején épült. Vezetője Németh Nándor volt. Itt volt Szentberek falu.   88. Temető-dülő [K2. Temető d] S, sz, r. Ebben a dűlőben van a temető.   89. Frájër-kut Kút. Fraller nevű tulajdona.   90. Balácai-hëgykapu. A hegyi út kezdete. Sorompóval zárták el éjszakára a bejára​tot.  91. Frájër-kërëszt Ke. Frallerék állíttatták a század elején.   92. Öreg-hëgy [C. K1. Nagy öreg h C. K1. Kis öreg h P. Öreg-hegy] H, sző, gy, r. A legrégibb szőlőhegy. Ide tartozik : 93., 99., 101—3.   93. Orbán-kut Kút. Tulajdonosa családnevéről.   94. Hëgy, -be [P. K2. Hnt. Szőlőhegy] Lh, Hr, H, sző, gy, r. P. : „Szöllőhegy a bazsi szöllő déli részén." Ide tartozik: 80., 92., 110.   95. Régi dögtemető. Dögkút volt, az 1950-es évekig használták.   96. Irtás, -ba S, Ds, sz. Erdő volt a század elejéig.   97. Kertëk ajja : Házfőd, -re S, sz. Fekvéséről. P. szerint is fekvéséről vette nevét, mert a község felett és a szőlőhegy alatt nyúlik.   98. [C. K1. Kereszt telek, sz]   99. Balázs-kut Kút. Balázs családnevű tulajdona.    100. Sikálós-gödör G. Innen hordták az agyagot a lakások takarításához (sikálásához). Szeméttelep.    101. Kápóna [Római katolikus kápolna] É. 1876-ban építtette Pauer Teréz. Évente háromszor miséznek benne.    102. Horgos Hor   103. Laci-kut Kút. Laczi családnevű tulajdonosáról.    104. Hëgy ajja : Holpó-fődek [C. Hegyallya P. Hegyallai szántóföld K2. Hegyalja] Ds, sz. Fekvéséről. Holpor Vendelnek volt itt sok földje.    105. Cigány​telep Ds, r. Az 1930-as évekig laktak itt sárkunyhóban a cigányok.    106. Tar-főd D, sz, r. Tar Józsefnek volt itt földje.    107. Bince-sürü [C. Vinczesürü P. Vincze sürü] Ds, e. P. : „Hasonnevű hajdani tulajdonosáról vette nevét.”   108. Berëk -be Mf, fás, bokros rét.    109. Öreg-hëgy-kapu. Itt volt a bejárat az Öreg-hegybe. Sorompóval zárták el éjszakára. Kb. az 1930-as évekig volt meg.    110. Kökényësi-hëgy H, sző, gy, r. A szőlőheggyel határos erdő széle kökényes. Nem jó bor terem itt, savanyú, mint a kökény.    111. Hézli-kut Kút. Tulajdonosa Hézli nevű.    112. András-kërëszt Ke. Lenner András állíttatta az 1910-es években.    113. Berëk-kut F. Ebből a for​rásból ered a Folyó.    114. Halász-kërëszt : Börce-háti kërëszt Ke. Halász nevű állíttatta a Börce-háton.    115. Bányai ut Út. A karikási kőbányához visz.    116. Nyugati-Kigyós [C. ~ P. Kigyósi d] Mf, sz, r. Fekvéséről. Az út nyugati oldala. P. : „Hajdan.ezen bokros erdős és köves hely lévén sok kígyó volt ezen a részén a határnak.”    117. Keleti-Kigyós [C. K1. ~ P. Kigyósi d] Mf, sz, r. Az út keleti oldala.    118. Bük-tető, -re. Bükkerdő van itt.    119. Berzsenyi-emléktábla Em​léktábla. Nh. : Innen látni még a Ság hegyet. Berzsenyi Niklára költözésekor innen tekintett vissza, ez ihlette a Búcsúzás Kemenesaljától című versét. (Föltehetően Simon István Berzsenyi a Börceháton című versének hatására keletkezett ez a ma élő hagyomány.)    120. Törő, -be : Kőtörő, -be [Hnt. Kőbánya]. Az 1900-as évektől volt itt kőbánya. 1970-ig működött, kimerült. Kőtörőt létesítettek itt. Lakója nincs. 121. Börce-hát [C. K1. P. K2. Berczehát] Hr, Ds, sz, e, r. Erdő volt. Ide tartozik: 116—7., 120., 123. 122. Karikás,-ra : Irtási-erdő [P. Karikás „A Vincze sürü déli része”, e] H. e 123, Község-erdő,-re : Börce-háti-erdő H, e. A község tulajdona volt a Börce-háton. Végighúzódik a zalaszántói határon. 124. Déllő-kut F. Itt deleltek a marhák. Ebből a forrásból ered a Falu-mocsola.    125. Kőbánya, ’-ra. Kőbánya a Karikáson. Az 1970-es évek elején nyitotta a tsz.

Az adatközlők nem ismerték : 27. K1. Bazsi Bach 34. C. Nagyerdő Keleti C. Nagyerdő nyugoti K1. P. Nagy e 45. C. Nugoti vadalmás C. Nagyerdei vadalmás K1 Nagy Erdői vadal​más 46. K2. Sümegi ut melletti 48. C. K1. Vadalmási kerités 52. K1. Keskenyberek Bach 57. [C. K1. K2. Mezőkut 67. C. Ereki vadalmás 98. C. K1. Kereszt telek. — C : é. n. [1850 k], K1 : 1857., P. 1864., K2: 1963., Hnt: 1973.

Gyűjtötte: Mészárosné Varga Mária könyvtáros. — Adatközlők: Hosszú Géza 63, Merics László 47, Simon László 47 é.
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